ST16. BF The girl who married the ya-ii and the sky man
167 uninflected words
415 total words

1 [p68] 2unaakwe?in haak“aaA A certain man had a daughter. She
quu?as?i. wasnaak ¢apxnaaksiA. was unwilling to marry.

q Aa?uugh?akatquuwe?iniaa Again and again some man would
?uchinAmihsat haak“aaA.?i want to marry her and she would
WwasnaaAquuwe?in. always refuse. Some one would want
Aa?uugh?aAiquuwe?inAaa to marry the girl and she would
?2uchinAmihsa ?uukit haak“aaA?i refuse. Thus it was for a long time.
wasnaaAquuwe?inAaa. gii¢iA q“aa
haak“aaA.?i wasna CapxnaaksiA..

2 giigh?aX xactaa hatinSas?ai It happened when she had been single
haak“aaA.?i ?ucaci?ai ca?ak?is?i. a long time that the girl went to a
¢uu?ataAwe?in haak“aaA.?i little stream. She dived under and
hatiissi?aA.. started bathing.

q hinusaA haak“aaA.?i. She came up. When she came up, she
?Puuyu?talSi?aAwe?in hiitapasqa quu?as | caught sight of a man standing there
hinusaA?itq 2uyi. yimhaa?ai on the ground. The girl was ashamed,
haak“aaA.?i ?ani hanahqa ?ani because she was naked and did not
hayimhiga yaquusi haawitaA.?i. know who the young man was.

q hawii?aAi hatiis, waa?akatwe?in “Finish bathing,” he told her. “I came
haak“aaA?i ?uh?akat [haawil?aA?i]. | to get you, I want to marry you.”
?uu?if\asah suwa ?uchinAma¢fiigiah
suwa.

q thuéi¢u?ai kachaquk?i haak“aaA.?i She put on her robe and put her
[hiininawi?aA.] haak“aaA.2i necklace about her neck. The necklace
hiininim?ak?i. hiix"aa?akwe?in was (of) dentalia. The young man
hiininim. yaacSi?aAwe?in haawitaA?i | started off with the girl.
hiniisu?aA ?uuyuq“a haak“aaA?i.

q fasSsaapaA hiininim?ak?i haak“aaA?i. | She broke her necklace. She let the

tiitii?aat?apai hiix“aa?ak?i
haak“aaA?i hisiikaA tasii?i.
kamatapaA haak“aaA.?i
naa¢uk?aaqiatqa 2uh?at
hacdimsiqsak?i.

dentalia fall at intervals along the
trail. She knew she would be sought
for by her brother.
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[p70] hininginA nuéii?i hiniis?akat
haak“aaAi. ?apqinA 2uuk"it nudéii?i.
hith?aA nacu?al?aA. haak“aaA.?i
?uyu?al?ai ma?as. 2uh?aiwe?incéasas
q“aa q“iicu?uk"iic.

She was taken up a mountain. They
went up the mountain. There she saw
a house. It turned out that that was
their destination.

hinasi?a’A hit?iitqg ma?as?i. macinu?ai
haawitaA.?i hiniis?aA tuucsmaak
yaqchinA?itq. Patwee?inéafas q¥aa
yafii yaqchinA?itq haak“aaA.?i
wasnaakit?i ¢apxnaaksiA.

They reached the house. The young
man entered, taking along his wife
whom he had married. It turned out
that the one whom she married, she
who had been unwilling to take a
husband, was a [ya-ii].

wiikaASi?aAwe?in hac¢imsigsu?i.
yaacSi?aA ?ucaci?aA q“icaciA?itq
hatinSas. naacuksi?aA.
nacu?al?aAwe?in haawitaA.?i
?uyu?al?aA hiininim?ak tuuémuupuk.

Her brother missed her. He went to
where she had gone to bathe. He
looked for her. The young man saw
his sister’s necklace.

yaacSi?aA haawitaA.?i ?2uuktis?ai.
hiix"ee?i. yaacuRWaK haawilaA.?i
hisiika’ ta$ii?i. hininqinA nuéii?i
haawilaA.?i nacu?at?aA. ma?as?i.
Aawiic¢i?aA haawilaA?i.

He started off, guided by the dentalia.
He went along the trail. He went up
the mountain and saw the house. He
approached.

?uu?iics?atai. tasii?ak?i ma?as?i
nacu?al tuuémuupuk. nacurat?ai
?uyurat?aA yimiigsuuciAuk?i.
yaatwee?in ?unaakaX. tane?is.

He reached the door of the house and
saw his sister. He saw the one who
had become his brother-in-law. They
had a child there.

?uutyaapaiisim kuukuhwisa
laak“ignakqas?aata ?u?uriih?aAquus
Sax“aa?atqas?aata hisSsaacuq“as?aata
yee saasii?i maatmaas.

“Bring me hair-seal as a gift, for  am
always unlucky in hunting and (the
seals) avoid me as I (go) about yonder
(among) the distant tribes.”

?ah?aa?aAwe?in ?uyii?aA Tuyi
?uriipaA yimiigsak?i. 2uh?aA yafii?i
tatashtanupaX. Suyi. 2uyii?aAAaa
?ux“aap. 2ah?aa?aAwe?in walSi?aA
haawilaA?i ?ee?ee?isai walSiA
?uusaahaX yayaqhte?itq Tuyi.

Then he gave medicine to his brother-
in-law. The [ya-ii] rubbed the
medicine on his feet. He also gave
him a paddle. Then the young man
went home, went home quickly by
virtue of the medicine on his feet.
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hinasi?aA watyuu?ak?i. ?iighSi?aA
haawitaA?i 2u?uk“inkai nuwiiqsak?i
huptaagh?aX ?iighuk ?ani nacu?at?ai
huuémuupuk. 2uumutaqaX ?iighuk
?ani ?unaal’<a7\.qa tane?is. 2uumutaqai
?iighuk ?ani ?uuwiigs?atqa
kuukuhwisa ?uh?aAat yimiigsak?i.

He reached home. He told his father
secretly, told him that he had seen his
sister. He told him about her having a
child. He told how he had been asked
for hair-seal by his brother-in-law.

hinaaci?aA haawilaA.?i 2u?uriih?ai
kuukuhwisa. 2uuk“ilwe?inéafas q“aa
tee?inwa ?u?uk“it kuukuhwisa.
2u?u?iihSiA haawitaA.?i.

The young man put out to sea and
hunted hair-seal. It turned out that he
had referred to sea-cucumbers as hair-
seals. The young man hunted.

?aAtagimyuupwe?in niximyuup.
?ah?aa?aAwe?in yaacSi?aA mawaa?ai
haawilaA.?i. ?2ucaci?aX hituk?itq
huu¢muup. hinasi?aAwe?in haawitaA.?i
hituk?itq fuu¢muup. ?u?ii?as?apai.
hitaas?i yaq“iityap?itq tee?inwe?i
yaaq"il?itq yafii?i kuukuhwisa waa.

He made two bundles tied together.
Then he started off taking them along.
He went to where his sister was. He
arrived there. He placed on the
ground his gift of sea-cucumbers,
which the [ya-ii] had spoken of as
hair-seals.

macinu?aA haawitaA?i.
hi?iis?aAuk“e?icuu kuukuhwisa,
waa?aAwe?in haawilaA.?i.

He entered. “Your hair-seals are on
the ground there,” he said.

hinii?as?aAwe?in yaSii?i suk*iAas?aX.
k" atyiiyagh?aA ?ayaqa kuukuhwise?i
tee?inwagh?i. hinii?as?aAwe?in
quu?as?i yaqiitq ?2uutyaap. suk“i?aA
macinupa..

The [ya-ii] went outside to take them.
He labored under the heavy load, for
the hair-seals (they were sea-
cucumbers) were many. The man who
had brought the gift went outside. He
took them and brought them inside.

?ah?aa?aAwe?in waa?aA yafii?i,
?uutyaapaiisim hisyuu
laak“ignakah?aata hiSsaacu ?unaah
hisyuu.

Then the [ya-ii] said, “You will bring
me shredded cedar bark as a gift; [ am
always unlucky wherever I look for
shredded cedar bark.”

walSi?aAwe?in haawitaA?i qu?actup?i.
?uk“iit§i?aAwe?in hisyuu
?ayasiikaAwe?in hisyuu haawita?i.
?ah?aa?aAwe?in hawaa?aA ?ucacii
yimiiqsak?i yafii?ak?i yimiigsu.

The young man, the human being,
went home. He started making cedar
bark and made a lot of it. Then he
took it to his brother-in-law.
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nacu?at?aAwe?in hisyuu yatii?i.
hin?atu yafii?i 2uyu?atk“acizai
hisyuu?i Aa?uughck®i?i ?uk™iit.
hin?ataA yafii?i 2uusaahai
Aa?uughck™i?i 2uk“iit. 2unaaksi?ai
yafii?i Suyinaksi?aA hisyuu?i.

The [ya-ii] saw the shredded cedar
bark. He fainted because of seeing the
shredded cedar bark which had been
made by the other. He fainted because
of that which had been made by the
other. The [ya-ii] obtained it, got
shredded cedar bark as medicine.

?ah?aa?aAwe?in wikpi?ai
yaacpanacsi?aA yafii?i. ?aniilinyapai
luucsmaak.

Then the [ya-ii] left the house and
started walking about. He left his wife
alone in the house.

waa?aAwe?in qu?actup?i ?ani
waléi?»?aaq?la?»qa. waa?aAwe?in
huuérhuup?i ?ani na?uuk?aagiqa
walSiA. walSi?aAwe?in haawitaA.?i
hiniisu?aA tuu¢muupuk?i. [p72]
éuuckiics?ai taatne?isuk?i
haak“aaA?i ?aAe?isuk taatne?is.
yaacsi?aA hitahtas?aA..

The human being said he would go
home. His sister said that she would
go home with him. He went, taking
her along. She took along both her
children, her two little children. They
started out and went out of the
woods.

?uyurat?aAwe?in quu?as waalSiA?i.
Aulwee?in quu?as?i wiinapupaiat
quu?as?i 2uh?akat Aul?ii quu?ras.
cigSizaAwe?in Aul?ii quu?as.

They saw a man. The man was
handsome; they were stopped by the
handsome man. He spoke.

2uu?ikas¢imah suwa huuérhuup,
waa?aAwe?in, ?uchimafiigAc¢imah
qii?aA suwa tuuc¢muup.
histagsiAwe?inéaSa$ q“aa hinaayil?i.
wasnaaAwe?in haak“aaA.?i.

“I have come to get you,” he said, “I
have wanted to marry you for a long
time.” It turned out that he was from
the sky. The girl was unwilling.

wikii wasna, waa?aAwe?in quu?as?i,
gahSiAuuse?ic wikiitsap¢ipuusah
ca?ak.

“Don’t be unwilling,” said the man,
“you might die; I might cause your
water (supply) to disappear.”

faapuk“i?aAwe?in haak“aaA.?i
tuuhSi?aAwe?in wawaa?at?itq ?uh?at
hinaayit?ath?i quu?as.

The girl was willing now; she was a
frightened at what the sky person
said.
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suk*i?akatukwe?in taatne?isuk?i.
hitacsaqstu?a?latukwe?in
taatne?isuk?i. suk“i?aat haak“aaA.2i
hiniicsu?aXat. hinaayipi?ai quu?as?i
hiniisu?aA. haak"“aaA.?i. tu¢hin?a’
?uuk“it yatii.

He took her children. He put her
children inside his robe. He took the
girl along. The man went up to the
sky, taking the girl along. He deprived
the [ya-ii] of his wife.

hil?aAwe?in haak“aaA.?i hinaayit?i.
hith?aAwe?in ?unaaksi?aAAaa
taatne?is. 2ah?aa?aiwe?in
wikpizaAukAaa ¢akup.
tapatsi?aAwe?in haak“aaA.?i
walSi?aAquu hitaaSatai.

The girl was in the sky. (She had
children there as well). Again her
husband left the house. The girl

decided to descend and go home.

suk“i?aAwe?in yaq"?i¢?itqraata
quu?as?i mudi¢u?aiwe?in haak"“aaA?i
hitaaSatuwitas?a’i. hitaafataAwe?in
haak“aaA.?i hiniicsu?aAwe?in
taatne?isuk?i muu. hinasi?ai.
hiyathuk?itq nuwiigsu.

She took what the man always wore
and dressed herself in it in order to go
down. The girl went down, taking
along her four children. She arrived
where her father lived.

?ah?aa?aAwe?in tu¢éinu?ai yafii?i
yuuq“aa?aAwe?in tuc¢éinA
hinaayit?ath?i quu?as. mitSizai
macinA 2ucadii hitriitq tuucsme?i.
?uucii¢i?aAwe?in yafii?i
luucsmaak?at. hite?i?ai
hinaayit?ath?i quu?as.

Then the [ya-ii] went to his wife and
the sky person likewise went to his
wife. At the same time they entered
where she was. The [ya-ii] got the
wife of the two of them. The sky
person lost out.
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Short short version

wasnimtwe?in ¢apxnaaksiA haak“aaA.?i. - A young woman was unwilling to get

married.
?uchinu?aX yafii. - Then she married a ya-ii.

?uchinu?aAAa hinaayit?ath ¢akup. - Then she also married a man from the sky.

hiitsasaA. ?uk™ink yafii?i. - She stayed with the ya-ii.

Wordlist

cigSiA - start speaking

¢a?ak?is - small river, creek, stream
¢akup - man

¢apxnaak$iA - marry a man

¢uu?atu - dive down

¢aak - water

¢uudkiics - bringing along all

hatiis - bathing

hatiis$iA - start bathing

hatinSas - go bathe

hawiiX - finish, stop

hayimhi - not knowing

hit - be at

hiitapas - there, above, standing outdoors
hinaaciXA - go out on the water

hiininuu’ - put it onto one’s neck
hiininim - necklace

hinasiA - reach (destination)

hinaayit - sky, heaven, upstairs
hinaayipiXA - go to sky, heaven, upstairs
hinaayif?ath - one living in the sky
hiniics, hiniis - bringing, carrying it along
hiniicsuA, hiniisuA - start bringing it
hininginA - go to the top

hinii?as, hinee?as - go outdoors

hinusa - come to the surface of the water, regain consciousness
hin?atu - go underwater, lose consciousness
hisiik - go via, by way of (path)

histag$iA - come from

hisyuu - beaten cedar bark

hiSsaacu - everywhere
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hitacsagstuX - put it under one’s clothes
hitahtas - go out of the woods
hitaas - outdoors

hite?iA - lose

hitaafatu - go down

hiyath - where one lives

hi?iis - there, at (outdoors)

huptaa - hiding

hacimsigsu - female’s brother
haak“aaX - young woman, daughter
hanah - undressed, naked
haawila - young man

hiix"aa - dentalium shells, dentalia
kamatap - knowing it

kuukuhwisa - harbour seal
Rachaq_—robe,lﬂanket

k"atyiiya - heavy

taak“ignak - poor

luucsma - woman

huccinA - go be with one’s wife
huchin - steal a woman

huu¢muup - male’s sister

AawiiCiA - approach, come near
Aa?uu - other, another

Aut - good, good-looking

macinA - go indoors

macinup - let it go indoors

mavas - house, village, tribe
maatmaas - houses, villages, tribes
milSiA - happen at the same time
muu - four

mawaa - bring it to

thuéi¢uX. - get dressed

na?uuk - go with

niximyuup - gather it into a bundle
nucii - mountain

naacuk - looking for

naacuksiA - start looking for
nacu?at - see it

nuwiigsu - father

2022/5/23

14:37



qahsiXA - die, faint

qii - doing for a long time

qii¢iA - do for a long time

quu?as - person

qu?actup - human being

q“aa - how, like, so

q“icacliA - where one goes

q“iicu?uk - where one is going

saasii - far (plural)

suk“iA - take it, pick it up

suk*iAas - go pick it up

suwa - you

Sax“aa - running away

tatashtanup - rubbing it on someone’s feet
tee?inwa - sea cucumber

tuuhSiA - become afraid, get scared
tane?is - small child

taatne?is - small children

tapatsiX - decide something, deliberate, think over
tasii - path, road, door

tiitii?aal - dropping it repeatedly
waa - say

wawaa - saying

walSiA - go home

waalsiA - going home

watyuu - at home, home

wik - no, not

wiikaASiA - doesn’t find

wikpiX - leave the house

wikiitsap - make it disappear, run out
wiinapup - make it stop moving
wasna - reluctant, unwilling, refusing
xaclaa - unmarried, single woman
yaacuk - walking

yaacSiA - start walking

yaacpanacsiA - start walking around
yaat - that, there (d3)

yaq - who (indirect)

yaqchinA - whom one has married
yaaq"it - to whom, which, what
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yaq“iityap - what one has delivered
yaq"?i¢ - what one is wearing
yayaqghta - what one has on one’s feet
yaf¥ii - ya-ii

yee - that, there (d4)

yimhaa - ashamed

yimiigsu - brother in law
yimiigsuuciA - become one’s brother in law
yuuq“aa - also, too
?ah?aa?aXA - and, and then

?aAa - two

?aAtagimyuup - gather it into two bundles
?ani - that, because

?aniitinyap - leave alone indoors
?apqinA - go to the top

?at - even though

?aya - much, many
?ayasiik - make much, many
?eeree?isa - doing quickly, in a hurry
?iighuk - tell it to

?iighSiA - tell it to

?ucaciA - go to

?uchi - married to

?uchinA - get married to

?uh - be

?uk"iit - making it

uk"iilSiA - start making it

?unaak - having it

?unaaksiA - get it

?unaah - looking for

?uucii¢iA - start owning it

?uuktis - according to, guided by
?uuk™it - do to

?Puumutaqga - talking about

?uusaahi - because of

?uutyaap - bring, deliver it

?Puuwiiqs - calling on, asking for
?2ux“aap - paddle

?uyi - at the time of

?uyii - give it to
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?uuyuq“a - do to

?uyu?rat - see it

?uuyu?alsiA - start seeing it
uyuratk“acdiX - see it

?uu?iics?atu - go to the doorway
2uu?iias - go take it

?u?iip - put it at, send it to
?u?ii?as - go to

?2u?uk¥it - calling it so

?2u?uk”ink - talking to, dealing with
?u?uriih - going after, harvesting it
u?u?iihSiA - start going after, harvesting it
faapuk“iA - consent, agree

TaSsaap - break (rope, string)

Tuyi - medicine

TuyinaksSiA - get medicine
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